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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT OF TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF THE PHILIPPINES

The Government of Spain and the Government of the Republic of the Philippines,

Moved by the desire to consolidate friendly relations existing between the two coun-
tries,

Conscious of their common interest in promoting the economic and social develop-
ment of both countries,

Recognizing the reciprocal advantages that would result from the co-ordinated ex-
change of scientific, technical and expert knowledge for the achievement of these objec-

tives,

Have decided to conclude this Agreement of Technical Cooperation and have appoint-
ed for this purpose their respective Plenipotentiaries:

For the Government of Spain:

His Excellency Dr. Pedro Cortina Mauri

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of the Philippines:

His Excellency Dr. Carlos P. Romulo

Secretary of Foreign Affairs

who, being duly authorized to that effect by their respective Governments, have agreed

as follows

Article I

1. The High Contracting Parties shall engage, in accordance with the terms of this
Agreement, in technical co-operation in all fields of common interest.

2. The High Contracting Parties shall draw up and execute jointly Programs and

Projects of Technical Co-operation for the purpose of accelerating the economic develop-
ment and the social welfare of the two Nations.

3. The specific Programs and Projects of Technical Co-operation shall be executed in

accordance with the provisions of the present Agreement and of Supplementary Agree-
ments, made separately and in writing, based on the present Agreement.

Article II

The Technical Co-operation envisaged in this Agreement and in Supplementary
Agreements derived from it shall consist of:
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(a) The exchange of scientific and technological information, to be carried out by the
relevant Organizations designated by the High Contracting Parties.

(b) The exchange of technicians and experts who shall render consultative and adviso-
ry services in the study, preparation and execution of the specific programs and projects.

(c) The organization of seminars, conferences, professional development programs
and similar activities.

(d) The grant of scholarships or subsidies to qualified candidates of either country by
the Other in courses for professional development, training or specialization in fields of
common interest.

(e) The study, preparation and execution, jointly or in coordination, of programs and
projects of research and/or development.

(f) The supply, or exchange, of materials and other necessary equipment needed for
technical cooperation.

(g) The joint use, in accordance with prior agreements, of scientific and technical in-
stallations.

(h) Any other form of technical co-operation that may be agreed upon between the two
countries.

Article 111

The exchange of scientific and technological information provided for in the preceding
Article shall be governed by the following :

1. The High Contracting Parties may communicate such information to public organi-
zations or public utility institutions of firns in which the Government has power of deci-
sion.

2. The High Contracting Parties may withhold or limit the dissemination of such in-
formation as may be covered in Supplementary Agreements drawn up in accordance with
paragraph 3 of Article 1.

3. The dissemination of information may also be withheld or limited at the discretion
of the other High Contracting Party, or authorized organizations.

4. Each High Contracting Party shall endeavor to see to it that the persons authorized
to receive infornation will not communicate it to other organizations.

Article IV

The High Contracting Parties may solicit, when deemed necessary, the cooperation of
international organizations in the financing and/or execution of the programs and projects
contemplated in this Agreement or in Supplementary Agreements derived from the same.

Article V

The nature and extent of the participation of each Contracting Party in the financing of
the programs and projects of technical cooperation envisioned in this Agreement shall be
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determined, in each case, in Supplementary Agreements provided for in paragraph 3 of Ar-
ticle 1.

Article VI

1. To comply with the provisions of this Agreement, the High Contracting Parties have
decided to establish a Joint Commission for Technical Cooperation. This Commission shall
meet at least once a year, alternately in Madrid or in Manila, for the following purposes :

(a) To identify and define areas of technical cooperation, formulate specific programs
and projects and establish priorities.

(b) To propose, consider and approve programs and projects of technical co-operation.

(c) To evaluate the results of specific projects with a view to obtaining greater benefits
in future activities undertaken within the framework of this Agreement.

2. Each of the High Contracting Parties may at any time submit to the Other proposals
for technical co-operation through diplomatic channels.

Article VII

The technicians or experts requested by either High Contracting Party to render con-
sultative or advisory services shall be selected by the sending Party, taking into consider-
ation the specifications contained in the request. The sending Party shall communicate to
the Other their names and qualifications for approval.

In the exercise of their functions, these technicians or experts shall maintain close re-
lations with the competent authorities of the country in which they are rendering their ser-
vices and shall follow their advice in the fulfillment of the provisions of the present
Agreement and of Supplementary Agreements derived from the same.

Article VIII

In the execution of the programs and projects envisaged in the present Agreement and
in Supplementary Agreements derived from the same, the following rules shall be observed

1. The Articles sent by one High Contracting Party to the Other which are necessary
for the execution of programs and projects shall be exempt from the payment of Customs
duties and any other taxes, and may not be sold, donated or transferred, in the territory of
the receiving State.

2. The salaries and other emoluments received by the technicians, experts or research-
ers sent by one of the High Contracting Parties to the territory of the Other, for the execu-
tion of programs and projects, shall not be subject to payment of income taxes in said
territory.

3. Both High Contracting Parties shall permit the technicians, experts and researchers
working in the execution of programs and projects to import the following articles, free
from duties and other taxes as well as from consular and similar fees :
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(a) Their personal effects and those of the members of their family, in conformity with
existing laws and regulations.

(b) One motor car per person or family group for personal use. This importation shall
be authorized on a temporary basis and subject to the formalities in force in each of the
countries, When the official mission shall have been terminated, facilities will be granted
for the re-exportation of the articles mentioned.

4. The High Contracting Parties shall permit the free transfer to the country of origin
of the remuneration that the technicians, experts and researchers receive in the exercise of
their functions.

5. Each High Contracting Party shall offer to the technicians, experts and researchers
of the Other whatever additional facilities the administrative authorities of the receiving
country may be able to give to the personnel of bilateral technical co-operation.

6. The exemptions and facilities enumerated in the preceding paragraphs shall be
granted by the High Contracting Parties on a reciprocal basis, subject to the provisions of
their respective national laws.

Article IX

Each of the High Contracting Parties shall adopt the necessary measures to facilitate
the entry, stay and movement of the technicians, experts and researchers of the Other High
Contracting Party who are rendering services within the framework of the present Agree-
ment or Supplementary Agreements derived from the same, subject to the provisions of the
laws on foreigners in their respective countries.

Article X

It shall be the task of the competent authorities of each High Contracting Party, in ac-
cordance with the internal laws in force in the two countries, to program and coordinate the
execution of the activities envisaged, in the present Agreement and in Supplementary
Agreements derived from the same and to that effect make the necessary Arrangements
therefor. In the case of the Philippines, these duties devolve upon the Department of For-
eign Affairs, and in the case of Spain, upon the Ministry of Foreign Affairs.

Article XI

The present Agreement shall be in force from the date in which the High Contracting
Parties notify each other that the legal formalities required for such purpose have been ful-
filled.

Article XII

1. The present Agreement shall remain in force for five years, renewable automatically
for periods of one year, unless terminated by one of the High Contracting Parties by noti-
fication in writing to the Other at least three months in advance.
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2. When the present Agreement shall have been terminated, its effect shall cease three
months after the date of termination.

3. The termination of this Agreement shall not, however, affect the programs and
projects already in progress, unless the High Contracting Parties decide otherwise.

In witness whereof, the aforementioned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and affixed hereunto their respective seals.

Done in Manila, this 20th day of February 1974, in three (3) original documents, one
(1) in Spanish, one (1) in English and one (1) in Pilipino, all three texts being equally au-
thentic.

For the Government of Spain:

PEDRO CORTINA MAURI

For the Government of the Republic of the Philippines:

CARLOS P. ROMULO
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PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

BATAYANG KASUNDUAN SA PAXIDGPAGTULUNGANG TEKNIKAL
NG MGA PAMAHALAAN NG ESPANYA AT NG REPUBIXKA NG PILIPINAS

Ang Pamahalaan ng Espanya at ang Pamahalaan ng Republika ng

Pilpinas,

Udyok ng pagnanasang patatagin ang mabuting palagayang urailral sa

pagItan ng dalawang bansa,

Batid ang malasakit ng lahat upang pasulungin ang kaunlarang pang-

kabuhayan at panlipunan ng dalawang bansa.

Kfnikilala ang mga ganting pakinabang na ibubunga ng tugunang pag-

papalitan ng dalubhasang ksalaman, pang-agham at teknikal upang

matamno ang mga layurdng ito,

ay nagpasiyang pagtibayin ang Kasunduan sa Pakildpagtulungang Teknikal na ito

at hinirang ang kani-kanilang kinatawang diplomatiko ukol sa layuming ito :

Para sa Pamrahalaan ng Espanya :

Ang Kanyang Kamahalan Dr. Pedro Cortina Mauri,

Ministro ng Suliraning Panlabas

Para sa Parnahalnan ng Republika ng Pilipinas:

Ang Kanyang Kamahalan Dr. Carlos P. Romulo

Kallhim ng Suliraning Panlabas

na, taglay ang ibinigay na nararapat na kapangyarihan ng kani-kanilang panahaaan,

ay nagkasundo gaya ng sumusunod :

ARTIKULO I

1. Ang toga Pangunahang Nagkakasundong Panig ay magkakaroon, ayon ma

mga tadhana ng Kasunduang ito, ng plkilpagtulungang teknikal sa lahat ng larangan

ng kapakanang panlahat.

2. Ang mga Panunahbng Nagkakasundong Panig ay magkasarnang mag-

papanukala at mageasakatuparan ng mga Palatuntunan at Proyekto aa Pakikipag-

tulungang Teknikal upang padaifin ang kaunlarang pangkabuhayan at kapakanang

panlipunan ng dalawang Bansa.

3. Ang bawat Palatuntunan
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3. Aug bavrat Palatuntunan at Proyekto sa Pakikipagtulungang Teknikal
ay isasakatuparan ayon sa mga itinatakda ag kasalukuyang Kasunduan at ng mga
Karagdagang Kasunduan, biwalay at nasusulat, batay sa kasalukuyang Kasunduan.

ARTIKULO II

Ang Pakikpagtulungang Teknikal na nilalayon sa Kasunduang ito at sa mga
Karagdagang Kasunduan na bunga nito ay waaaring buuin ng :

(a) Palitan ng kaalaxang pang-agham at teknolohikal, na isasagawa
ng mga kaugnay na Organisasyon na itatalaga ng mga Pangunahing Nagkakasundong
Panig.

(b) Palitan ng toga tekniko at dalubhasa namatIltngkod btlang mga
kasangguni at tagapayo sa pag-aaral, pagimbanda at pagaasakatuparan ng rnga
ttyakang Palatuntunan at Proyekto.

(k) Paghahanda ng mga seminar, panayam, palatuntunan sa kaunlarang
propesyonal at katulad na gawain.

(d) Pagkakaloob ng mga iskolarsip o tulong na salapi ng Isang Bansa sa
mga karapat-dapat na kandidato ng alinman sa dalawang bansa sa mga kurso ukol
sa kaunlarang propesyonal, pagsasanay o pagpapakadalubhasa sa mga larangan
ng kapakanang panlahat.

(e) Pag-aaral, paghahanda at pagsasagawa, magkaaama o magkakatugma,
ng mga palatuntunan at proyekto sa pananallksak at/o pagpapaunlad,

(10 Pagtutustos o pagpapalitan rg mga kagamitan at iba pang pangangailangan
ukol sa pagtutulungang teknikal.

(h) Magkasamang paggamit, ayon sa mga naunang kasunduan, ng rnga
in~alasyong pang-aghaxn at teknikal.

(i) Anuniang iba pang pagrutulungang teknikal na mapagkakasunduan sa
pagitan ng dalawang bansa.

ARTIKULO Il

Ang pagpapalitan ng kaalamang pang-agham at teknolohikal na itinatakda
sa naunang Artikulo ay sasakiawin ng toga sumusunod :

1. Ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ay maaaring ipabatid ang gayong
kaalaman sa mga samahang pambayan o pallngkurang-bayan ng toga bahay-kalakal
na may kapangyarihang pagpaslyahan ng Pamahalaan.

2. Ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ay maaaring magkait a magtakda
sa pagpapabatld ng anumang kaalamang masasaklaw ng toga Karagdagang Kasunduan
na irdhanda ayon sa talataan 3 rg Artikulo I.

3. Ang pagpapabatid
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3. Ang pagpapabatid ng kaalaman ay maaari ding ipagkait 0 itakda ayon sa
pagpapaslya ng kabilang Pangunaflng Nagkakasundong Panig, o mga Organisasyong
pinahihintulutan.

4. Sisikaping pangalagaan ng bawa't Pangunahing Nagkakasundong Panig na
huwag ipabatid sa iba pang mga organisasyon ang impormasyong tinatanggap
ng mga pinahthintulutang tao.

ARTIKULO IV

Ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ay maaaring hingin, kung
lpinapalagay na katlanoiang palkilpagtulungan ng mga samahang pandaigdig sa
pagtustos at/o pagesagawa ng mga palatuntunan at proyekto na binalak sa Kasun-
duang ito o sa mga Karagdagang Kasunduan na nabatay dito.

ARTIKULO V

Ang uri at lawak ng paglahok ng bawa't Nagkakasundong Panig sa pagtustos

ng toga palatuntunan at proyekto, ng pakikipagtulungang teknikal na nilalayon sa
Kasunduang ito ay lpapasiya sa bawalt kaso. sa mga Karagdagang Kasunduan na
itinadhana sa talatsang 3 ng Artikulo L

ARTWhCULO VI

1. Upang isakatuparan ang mga tadhana ng Kasunduang ito, ipinasiya ng mga
Pangunahing Nagkakasundong Panig na magtatag ng isang Pinagsanib na Komisyon
ukol sa Paldkipagtulungang Teknikal. Ang Komisyong ito ay magpupulong nang
rninsan man lammng isang taor, halinhinan sa Madrid o sa Maynila. para sa mga
sumustuod na layunin :

(a) Upang alaxnin at itakda ang mga saklaw ng paklkipagtulungang
teknikal, bumuo ng toga tanging palatununan at proyekto at

mnagtatag ng mahahalagang bagay.

(b) Upang magpanukala, magsaalang-alang at magpatibay ng mga
palatuntunan at proyekto ng pakikipagtulungang teknikal.

(k) Upang msagbigay-halaga sa mga kinalabasan ng roga tanging
proyekto sa 1ayuning magtamo ng higit pang toga pakinabang
sa mga hinaharap na gawaLng isasagawa na saklaw ng balangkas

ng Kasunduang ito.

2. Ang bawa't Pangunahing Nagkakasundong Parig ay maaaring n'agharap anumang
oras sa Kabilang Panig ng mga panukala ukol sa pakikipagtulungang teknikal sa
pamamagitan ng mga pahatirang diplomatiko.

ARTIKULO VH

Ang mga tekniko o dalubhasa na Ififil'igin ng alinman sa Pangunahing
Nagkakasundong Panig na maglingkod na sangguni at tagapayo ay hihirangin ng

nagpapadalang panig
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nagpapadalang panig, na isasaalang-alang ang mga tinutukoy katangfang rapapalqob
sa.kab ingwm, Tpapabatid ng nagpapadalang Patig sa Kabila ang kanilang roga
paugalan at kakayahan upang pagpasiyahan.

Sa pagganap ng kanilang mga tungkulln ang mga tekniko o dalubbasang
ito ay pananatilihin ang malapit na pakikipag-ugnayan sa mga nauukol na pinuno
ng bansang kanilang pinaglilingkuran at tatalima sa kanilang mga payo sa pagtupad
ng mga tadhana ng kasalukuyang Kasunduan at sa mga Karagdagang Kasunduang
bunga nito.

ARTIKULO VIII

Sa pageasagawa ng mga palatuntunan at proyekto na nilalayon sa
kazalukuyang Kasunduan at sa mga Karagdagang Kasunduan na nabatay dito,
kailangang sundin ang rnga sumusunod na alituntunin :

1. Ang mga kaganittang ipadadala ng isa sa Pangunahing Nagkakasundong Panig
sa Kabila na kailangan sa pageasagawa ng mga palatuntunan at proyekto ay di-
saklaw ng pagbabayad ng mga bayad sa Adwana at anumang iba pang buwis, at
hindi masaring ipagbill, ibigay o ilipat, sa terltoryo ng bansang tumatanggap.

2. Ang mga sahod at iba pang kabayarang tinanggap ng toga tekniko, dalubhasa
o mananallksik na ipinadala ng isa sa toga Pangunaing Nagkakasundong Panig sa
terltoryo ng Kabila, para sa pagsasagawa ng toga palatuntunan at proyekto, ay di
masasaklaw sa pagbabayad ng toga buwis sa Idta rig nasabing teritoryo.

3. Pahihlntulutan kapwa ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ang rnga
tekniko, dalubhasa at nananaliksik m gumaganap sa pagaasagawa lig toga palatun-
tunan at proyekto na makangkvt. nang walang buwis, kasama na ang mga bayad na
consular at kauri, ng mga sumusunod na kagamitan :

(a) Pangsarili nilang toga ari-arLan at yaong Ba kanilang kapaxnlya,
na naaayon sa umiiral na batas at tuntunin.

(b) Isang sasakyan bawalt tao o panilya para sa sariling gamit. Ang
pag-angkat na ito ay pansamantalang pahihintulutan at mapapailalim
sa mnga. unilral ns tuntunin sa bawa't bansa. Kapag tapos na ang
tungkuling opisyal, magkakaloob ng toga kaluwagan pars muling
iluwas ang mga nabanggit na kagamitan.

4. Pahihintulutan ng rnga Pangunahlng Nagkakasundong Panig ang malayang pag-
lilipat sa bansang pinagmulan ng toga kabayarang tinanggap ng mga tekniko, dalub-
hasa at mananaliksik as pagtupad ng kanilang mga tungkulin.

5. Ang hawa't Pangunahing Nagkakasundong Panig ay ma gkakaloob Ba toga
tekniko, dalubhasa at mananaliksik ng kabila ng anumang karagdagang kaluwagan
ua maibibigay ng tga namarnahalang pinuno ng turnatauggap na bansa sa tauhan
ng magkasanib na pagtutulungang teknikal.

6. Ang rtga paglilibre
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6. Ang mga paglilibre at kaluwagang binanggit sa toga naunang talataan ay
Ipagkakaloob ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig sa isang palitang
batayan. allmunod sa tga itlinatakda ng kani-kanilang batas pambansa.

A RTIKULO IX

Ang bawalt Pangunahing Nagkakasundong Panig ay magpapatibay ng mga
kailangang hakbang upang pagaanin ang pagpasok, pamanalagi at pagtupad ng
noga tekniko, dalubhasa at mananalikaik ng Kabilang Pangunahing Nagkakasundong
Panig na naglilingkod saklaw ng balangkas ng kasalukuysng Kasunduan o toga
karagdagang Kasunduang bunga nito, alinsunod sa rnga itinatakda ng batas ukol sa
dayuhan sa kani-kartlang bansa.

ARTIKULO X

Tungkulin ng rnga nararapat na pinuno ng bawatt Pangunahing Nagkakasundong
Panig, ayon sa mga umiiral na batas panloob sa dalawang bansa, na babalangkasin at
pag-ugnay-ugnayin ang pagsasagawa rig toga gawaing nilalayon sa kasalukuyang
Kasunduan at sa toga Karagdagang Kasunduang bunga rito at sa gayon ay gumawa
ng toga kailangang pag-aayos ukol doon. Sa panig ag Espanya, ang toga tungkuling
ito ay maaatang sa Ministeryo ng Suliraning Panlabas, at sa panig ng Pilipinas,
sa Kagawaran ng Suliraning Panlabae.

ARTIKULO XI

Magkakabisa ang kasalukuyang Kasunduan mula sa petsang mapatalastasan
ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ang bawalt isa na natupad na ang toga
pangangallangang legal na kailangan para sa gayong layunin.

ARTIKULO XII

1. Ang kasalukuyang Kasunduan ay mananatiling umiiral sa loob ng limang taon,
kusang mauulit para sa panahong saklaw ng isang taon, maliban kung wawakasan
ng isa sa noga Pangunahing Nagkakasundong Pandg sa pamamagitan ng nakasulat
na patalastas sa Kabilsa loob man lamang ng paunang tatlong buwan.

2. Kapag winakasan na ang kasalukuyang Kasunduan, matatapos ang pagkakabisa
nito tatlong buwan makaraan ang petea ng pagwawakas.

3. Gayuunman , ang pagwawakas ng Kasunduang Ito ay hindi makapipinsala sa toga
istnasagawa ng togs palatuntunan at proyekto, malfban kung pagpapasiyahan nang
naitba ng toga Pangunahing Nagkakasundong Panig.

BILANG PAGPAPATU NAY,
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BI.ANG PAGPAPATUNAY, nilagdaan ng mga nabanggit na kinatawang
Diplomatiko ang kasalukuyang Kasunduan at itinaitak dito ang kani-kanilang mga
selyo.

IGINAWAD sa Maynila ngayong ika-dalawangpung araw ng Pebrero 1974,
sa tatlong (3) orihinal na kasulatan, isa (1) sa Kastila, isa (1) sa Ingles at isa (1)
sa Pillpino, lahat ng tatlong teksto ay pare -parehong mapananaligan.

PARA SA PAMAHA LAAN NG ESPANYA: PA SA PAMAHALAAN NG
REPUBLIKA NG PILIPINAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CUNVE1slO iA!-iCO IICO0' V-AC1ON 4zC.1 CA
LNI'Rk - L G t)JERNO DE ESeAiA Y r L

GOBIERNO LIE LA HEkPUBiICA DI, Fli jIhAS

El Gobierno de espaiia y el (;ohierno de In iio 'pth lica i,
Fil ipinos.•

Animnuoo por l de eeo de conso]i aer I an vvlacio nn u nwis-
tosas exxstentes entre Hus respectIvoo paser

Counscientes del inter~s cmdn de promover e des.roii,,
economico y socisl de ambas naciones,

bEn reoonoeimiento do las ventajas reciprocas que resul-
tarim del intercaumbio coordinadv de conOtimientos c1enTifieos,
t4cnicos y prActicos pare. la cotisecuoi6n de Jos ohjetivos mencio-
nados,

Han convenido en concluir un Conivenio B~si c de Coo;pe-
raci

6
n nircnica y nowbran pare cete fin, como sus Plenipotejiciarioe:

v'or ei Gohieriio espai.ol:

Su Excelencla el seior Ministro de Asuntos
Exteriores, don Pedro Cortina Mauri.

Por el Gobiet-no de Is Hepdblica de Filipinos:

Su Excelencia el seor Secretario de IR.1cio-
nes, Exteriores, Dr. Carlos 1-. R61mtla.

%4uienes debidarnente autor tzdos 1,.nra el Io por sus
respectivos Gohi.rrnos, convienol en lo siluiente•

1. Amibas Partes as prestar6n cuop iraci6Lu tcnica en toclos
los campob de iiteres para ambos palees.

2. Aejbas Partes elaborardn y ejecutarln conjuntamente
prograwas y proyectos de cooperaci6n t4cnica con el prup6si tu de-
acelerar y seurar c] desarrollo ecun6mico y el bienestar soclal
do ls dob Nacionee.

3. Lob programas y proyectos epecf Vicos do cooijeraci6n
t4cnica serun ejecutados con arreglo a Las dieposiciones del
presente C'nveni o y a las conteni das , en so caso, en ]a s Actordos
Complementarics, hechoe por separado y por escrIzo, basadus en el
presente Convenio y concertados entre los organjemos competeiites
de ambas Partes.

ARTICILO 1I

La CoopraCi6n t60ekica prevista en eats Ccnvnio y Pn
los Acuordos Complementarios derivadoc del sihmo podrA collsistir:

a) Eo el Jntercambjo de inlornmaci6n cien Lifica y tecno]6-
gica, qua se Ilevard a cabo por los Organismos deslgnado pox, asibas
Vartes. (especialmente lnstituts de lnvestigaci6n y tecno-
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I ogla, C on tros do DccumeetacI d~i y 1jbtotecas Ospecializadae

b) En el intercamblo d" t4czicos y exlortose arn prestar
servicios conultIvos y do asesoramiento eii el estuiao, preparaci6n
y ejecucidn de programas y proyectos especf'lcos.

c) En la organizacida de seminarios, cclos ct conforei-
cias, programas de formacide protesiona.l y otras actiV.ou-5s ali-
logas.

d) En la concesidn de becas 0 subvenciones a caiooi.datus
calificados de ambos pafees, debidamente seleccionarlos y desi,,m;aoes,
para participar en el otro als el eursos u ptriodos do irirde .mr-I t"
profesional, entrenamiento a especializaci6n en los canm as ,j in-
ters corrdn.

e) En el estudio, alaboraci&n y ejecuc zn conjflrita o coryr-
dinads de programas y proyecLos do !.nvestjgaci6I y/o> desarrollo.

f) E3n el envlo o intercaablo tie material y equipos nece-
sarioes para el dearrollo de la coop'raci61n acordada.

g) En Is utilizacidn en coadn, modiante los acuer'dos pre-
vios necesaros, de instalaciones cientricas y ticnicas.

b) En cualt;uier otra actividad de cooporacidn t6cni Ca qua
se acuerde ettre los dos palses.

AW2'ICIILU III

61. intercambi0 do inf,,rnacidn ci an ica y tecnolgicac
previsto en el Artfculo antrior, se roegularA par lea noretas si-
guientes:

1 . Las Pa-tes podrAn counicar las ini ox-macI ones recibidas a
los organtsmos pdblico5 0 institticlones y empressas de utilidad p0-
blica, en lae ,u0 el Gobierno tonga poder do deci.idn.

2. Las Partes podrin liuitar o exeluir iRl dlusl.tin d irril'orna-
clones a que se refaere. los Acuerdos Complrmeitarjo eloburados
conforme al punto 3. dul Artfculo I

3. La dii usi~ l de informaciones podrA se exclufda a limitada
a dlscrecidn de Is otra Parte, o do los Organisnmos por ella deig-
nados.

4. Cada Parte o'recerd a la (tre. garantfas de qua las personae
autorizadas a recibir informaclones no las comunican / a organlimoa

a personas que no estgu autorizedos a recibIrlas, de auerdo con el
presento Articulo.

ARTICIULO IV

Las Partes podrn, ejempre fiut, Io Juzguen necesaujo, sol i-
citar la participacid n de Orgarisos Inteinacionales on la finan-
ciaci6n y/o ejeoucidn do programas y proyectos qua surjaii
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do las modalidadeo de cooperacidn tdcnica cuixte-pladas tn
este Convekaio o en los Acuerdos Comploueatar is ac He d er vean
del miaomo.

ARTICULO V

La naturaleza y extenpl6n de la participacian dc
cads Porte en In flnaciaci6n de ls programas y priyectos de
cooperac16n t6cnica qua s ejecuten aepdn la di sposl cio ries
del presents Cnnvenio, serg estoblecida, para cads caso, en
los Acuerdos Conrplementarios previstos en el punto 3 del
Artfculo I.

ARTICLLO VI

1i ,aPara aplicasr lao dispoelciones de este Convenio,
las Partes Coantratnntes haee decidido establec,,r nau Comisi6n

ixta de cooperacidn t4crica. Esuta Comisi6n se reunirA par
lo menos una vez al afo alternativansiate en Madrid o en Manila
con los objeaivos aguientest

a) Identiflcar y deffnir los sectores on que serfa
ponible la realizac16n de programae y proyectoo
especlricos do coop,'raci6n tdciica, asienwAndoloe
ura ordei, de prioridad.

b) Propoarer, considerar y aprobar prograwas y pro-
yoctos do cooporacij, t4clilca.

o) Evaluar los recultados de la ejecuc!6n de pro-
yectos eepeciJ'cos con vistas a) mayor rendi-
miento do Ins activdadeos emprevididas en el marco
de este Conveaio.

Cade una de lea kartes podrA, on cuaiquier faacnerito,
presentar a la Otra propuestas de cooperaci6n tr cl.ica utilLzando
al efecto los usualos carales diplom~tiCos.

AR'.1ICLLO V1I

Los t4ciAcos o expertos solicitados para preatar ser-
vicios consultivos y de asesoramiento sert' ealeccifcrdos par
Ia Parte qua in envie teniendo enl cUenta ]as especifi cac! ones
cnreaidae er, la peticidn. Dicha Porte conunicard sus ziorbres
y cualificac -ones a Ia Otra pera oc prve la conformidad.

En el ejercJcio de sus fitnciones, diclo personal man-
tendrA estrechas relaciones con las autoridades coupecentes del
pais en quo preste sths servicios y seguir6 las instrucciones de
las wismas para el cuniplimieno de Ia dispuesto en el presente
Convenio y on los Acuerdos Complemenrariuus derivados del rism.

AHTICULO VIII

A los efectos de ]a realizacldn de Ios propramas y
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proyectos previstos ei el presente Convenio y Jos Aoiuirdos
Complementarios derivadus del ntirmo, se Observaran las normas
sgui entese

1. Los articulos enviados por una Parte a la Otra nece-
sarlos par Is reallzaci6n de los ,rograma y proyecton se.,-n
exonrirados del pago de dereollos aduanerofs o de Ci.ialcqiuer otra

tasa, gravamen 0 ilUoestO y no [drin ear cedlidos o tralisferi-

doe, a titulo oneroso o gratuito, en territoria del pals re-
ceptor.

2. Los ualarios quo reciban oe su pals los c4cnicos,
expertos e investigadores enviados por urin de las -artes al
territoria de In Otra para 2a ejecucl6 de Jdos programas y
proyectoe no eatarrin sujetos al pago de iuipuesto onbre la renta.

3. Ambae Partes permitir /i a iob tecnicos, exportos e
investigadores quo trabajer an la ejecucien de prgoraras y pro-
yectos, la importaci61 libre de derechos e it-puestos a la im-
porracie.n y de r lz'ec:,oa consulares y siadluores, de los siguien-
tee artfoulos:

a) Ion efectos de uso pers&Qal y de los miembros de
Bu "ainilia, siewepre qua se observe** las formalidades que ri gen
en la macerial

b) un autom6vil por persona o grupo familiar, ue Sa
importe pars su uso personal. Este importaci6n so awtorizer
con car&cter temporal y con sujecci6n a las fornalidades vi-
gentes an cads uno de los doe palses.

Terminada la wisidn oficial as concederAn facilicades
similarea para la reexportaci6n de Jos artlculos mencionadus.

4. Las Partes perritirn in Iibre transferencie a sia pas
de origen de ta remnunrracl6n que los t;cr.rcos, expertns e inves-
tigadores reci.bait eni el ejercicio de sub funciones .

5. Cads Parte otorgar6 a los tdcnicos, expertos e inves-
tigadures enviados prir la Otra IaS facilidades adicionales oue
las autoridades adminlstrativas del pais receptor puedan conceder
posteriormente al personal de cooperacidr tdcnica bilriteral.

U. Las exoneraciones y facil idndes enumeradas en lop
puntos precedentee ser~n coricedidas por Ias Partes a tltulo de
reciprocidad y de acuvrdo con la legislncli6n nacirnal de los res-
pectivos pa sos.

ARTICULO IX

Cads uria de )as Partes adoptard las modidas neceesaras
para. facilitar la enrrada, permanencis y circiilsci6n de los tdc-
nicos, expertos a Investigadores de la Otra qhe se rtrcentren an
al ejorcioio de sun activ:ldrdes dintro del marco del preserte
Conveno y de los Acum-rdos Compl.omenter os derivados del aismo,
con sujeci6n a Ins disposicionr-s que rigen las respectivas legis-
lacioiies sobre extraiijeros.
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ARTICULO X

Correeponder( a las autoridades competentes do Cada
Part., do acuordo con In logielacidn interna vigente on los dos
pases, progr nar y coordinar la ejecucidn do las actividades
do cooperacidn ticnica internacional previstas en al presents

Convenia y en los Acuerdos Cosplementarios derivados del snismo,
y realizar al efecto lo trdmites necesarios. En al caso de
Filipinas, tales atribuciones compoten al Departamento do Ne-
gocios Extranjoreos, y on el case do epaua, al ministerio do

Asuntoas xteriores.

ARTTTnO 'KI

El presents Convenio entrard en vigor on la fecha en
qua ambas partea so notifiquen el haber cumplido con las foma-
lidades legales requeridas para tal fin.

ARTICULO XII

1. La valldes del presents Convenio sord do cinco af1oe
prorrogables automiticamente por perfodos do un sho, a no ser
quo una do las Partes participe a la Otra per esorito, con tree
meses do anticipacidn por lo menos, su voluntad an contrario.

2. El presente Convenio odri ser terminado por escrito

por cualquiera de las partes y sue efectos cesaarn tree moses
despu4s de Ia fecha de la notificacidn al respecto.

3. La terainacidn no afectard a los programao y proyec-
toe on ejecuci6n, "aivo en caso de que laS partos conengan do
ot forma.

ESN FE DE LO CUAL, los plenipovenciarios de los doe
Gobiernos firman el presente Convenio, y estampan sus respectivos
selloa.

I e cho on Ma nil1a, elI. ~ia 2 0 de 5S4e'-do mi.I ~,ew'e
d

4  
- a en Tres ejemplares originales. no en pili-

pino, uno en ingls y uno en espaniol, siendo los tree textos
igualmente vdlidos.

POR EL GORIERNO DE LA POR EL GOBIERNO ESPAROL
REPUBLICA DE FILIPINA-S

CARLOS P. RONIL ' PEDRO CORTINA MAURI
SECRETARIO DE RELACIONES MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIOR]

EXTERIORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE L'LSPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RE PUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvemement de lEspagne et le Gouvemement de la Republique des Philippines,

Desireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre leurs pays,

Conscients qu'il est de leur int&t commun de promouvoir le developpement
6conomique et social des deux nations,

Reconnaissant les avantages rciproques qui r6sulteront d'un 6change coordonn6 de
connaissances scientifiques, techniques et pratiques en vue d'atteindre les objectifs prcites,

Sont convenus de conclure un Accord de base relatif A la cooperation technique et ont
d~sign6 A cet effet pour leurs piknipotentiaires :

Pour le Gouvernement espagnol : Son Excellence, le Ministre des affaires exterieures,
M. Pedro Cortina Mauri.

Pour le Gouvemement de la R6publique des Philippines : Son Excellence, le Secr6taire
aux relations ext6rieures, M. Carlos P.Romulo.

Lesquels, A cc dfiment autorises par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de
ce qui suit

Article premier

1. Les deux Parties 6tabliront une cooperation technique dans tous les domaines d'in-
terat commun pour les deux pays.

2. Elles 6laboreront et ex6cuteront conjointement des programmes et projets de
cooperation technique en vue d'acc61krer et d'assurer le developpement 6conomique et le
bien-tre social des deux nations.

3. Les programmes et projets specifiques de cooperation technique seront executes
conformement aux dispositions du pr6sent Accord et i celles, le cas 6ch~ant, des accords
complementaires conclus s6parement et par 6crit sur la base du present Accord et convenus
entre les organismes comp6tents des deux Parties.

Article H

La cooperation technique envisag6e dans le present Accord et dans les accords com-
plementaires conclus en vertu de celui-ci pourra revetir les formes suivantes :

a) Echange d'informations scientifiques et techniques par les organismes d~sign6s par
les deux Parties, en particulier les instituts de recherche et de technologie, les centres de
documentation et les biblioth~ques spcialis~es.
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b) Echange de techniciens et d'experts charg6s de donner des conseils et de fournir une
assistance pour 'tude, la pr6paration et I'ex6cution de programmes et de projets particu-
Hers.

c) Organisation de cycles d'6tudes et de conf(rences, de programmes de formation pro-
fessionnelle et d'autres activit6s connexes.

d) Octroi de bourses d'6tudes ou de subventions pour permettre A des candidats quali-
fi~s, dfiment s(lectionn6s et d6sign6s des deux pays, de suivre des cours ou de participer A
des stages de formation professionnelle, d'apprentissage ou de sp~cialisation dans des pro-
grammes d'int6rt commun dans l'autre pays.

e) Etude, pr6paration et execution, en commun ou de faqon coordonn6e, de pro-
grammes et de projets de recherche et/ou de d6veloppement.

f) Envoi ou 6change du mat6riel et de l'quipement n6cessaires au d6veloppement de
la coop6ration convenue.

g) Utilisation en commun, dans le cadre des accords pr6alablement conclus i cet effet,
d'installations scientifiques et techniques.

h) Toute autre activit6 de coop6ration technique dont les deux pays seront convenus.

Article III

L'6change d'informations scientifiques et techniques pr~vu l'article pr&dent sera
subordonn6 aux conditions suivantes :

1. Les Parties pourront transmettre les informations qui leur sont communiqu6es aux
organismes publics ou institutions et entreprises d'utilit6 publique plac6es sous l'autorit6
d6cisionnelle du gouvernement.

2. Les Parties pourront restreindre ou interdire la diffusion des informations vis6es
dans les accords compl6mentaires 61abor6s conform~ment aux dispositions du paragraphe
3 de l'article premier.

3. La diffusion d'informations pourra 6galement 6tre restreinte ou interdite, A la discr-
tion de lautre Partie ou des organismes d6sign6s par elle.

4. Chacune des Parties garantira A lautre que les personnes autoris6es recevoir des
informations ne les transmettront pas A des organismes ou A des particuliers qui ne seraient
pas autoris6s A les recevoir aux ternes du pr6sent article.

Article IV

Chaque fois qu'elles le jugeront n6cessaire, les Parties pourront demander A des organ-
isations internationales de participer au financement de programmes et de projets qui pour-
ront &re mis en

uvre dans le cadre de la coop6ration technique envisag6e dans le pr6sent Accord ou
dans les accords compl6mentaires y afferents.
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Article V

La nature et l'importance de la participation de chaque Partie au financement des pro-
grammes et des projets de cooperation technique qui seront executes conform~ment aux
dispositions du present Accord seront d~termin6es, dans chaque cas particulier, par les ac-
cords complmentaires visas au paragraphe 3 de larticle premier.

Article VI

1. Pour appliquer les dispositions du present Accord, les Parties contractantes ont d6-
cid6 de crier une Commission mixte de cooperation technique. Cette commission se
r6unira alternativement A Madrid ou A Manille au moins une fois par an pour :

a) Identifier et d~finir les secteurs dans lesquels il serait possible d'entreprendre des
programmes et projets sp6cifiques de cooperation technique, en 6tablissant d cet 6gard un
ordre dc priorit6.

b) Proposer, examiner et approuver des programmes et projets de cooperation tech-
nique.

c) Evaluer les r~sultats de l'excution de projets sp~cifiques en vue d'am~liorer leffi-
cacit6 des activit6s entreprises dans le cadre du present Accord.

2. Chacune des deux Parties pourra A tout moment presenter A lautre, par les voies dip-
lomatiques habituelles, des propositions de cooperation technique.

Article VII

Les techniciens ou experts appel6s A foumir des conseils et une assistance seront s6lec-
tionn~s par la Partie qui les enverra, compte tenu des specifications formulkes dans la de-
mande. Cette Partie communiquera I l'autre les noms et qualifications desdits techniciens
ou experts en vue d'obtenir son accord pr~alable.

Dans l'accomplissement de leurs fonctions, ces techniciens ou experts entretiendront
des contacts 6troits avec les autorit~s comp~tentes du pays dans lesquels ils fourniront leurs
services et se conformeront aux instructions desdites autorit6s aux fins de I'excution des
dispositions du present Accord et des accords compl6mentaires y affrrents.

Article VIII

La r~alisation des programmes et projets pr~vus dans le present Accord et dans les ac-
cords complmentaires y aff~rents sera soumise aux r~gles suivantes :

1. Les articles envoy~s par lune des Parties A lautre pour la r~alisation des programmes
et projets seront exon~r~s des droits de douane et de tout autre droit, taxe et redevance et ne
pourront &re c~d~s ou transfords, A titre on~reux ou gratuit, sur le territoire du pays d'ac-
cueil.

2. Les traitements que recevront de leur pays les techniciens, experts et chercheurs en-
voy~s par l'une des Parties sur le territoire de lautre aux fins de l'ex~cution des programmes
et projets n'y seront pas assujettis d l'imp6t sur le revenu.
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3. Les deux Parties autoriseront les techniciens, experts et chercheurs participant A
I'exdcution des programmes et projets A importer en franchise de taxes et imp6ts A l'impor-
tation, de droits consulaires et autres redevances analogues les articles suivants :

a) Les effets destin6s A leur usage personnel ou i celui des membres de leur famille,
sous r6serve de l'observation des r~glements en vigueur en la mati~re ;

b) Un v6hicule automobile par personne ou par famille, destin6 A l'usage personnel.
L'autorisation d'importation sera, dans cc cas, temporaire et soumise aux rglements en
vigueur dans chacun des deux pays. A la fin de leur mission officielle, les m~mes facilit6s
seront accord6es pour 'exportation des articles susmentionn6s.

4. Les Parties autoriseront les techniciens, experts et chercheurs i transf6rer librement
dans leur pays d'origine la r6mun6ration qu'ils auront perque dans l'exercice de leurs fonc-
tions.

5. Chaque Partie accordera aux techniciens, experts et chercheurs envoy6s par lautre
Partie les facilit6s suppl6mentaires que les autorit6s administratives du pays d'accueil pour-
ront octroyer ult6rieurement au personnel engag6 au titre de la coop6ration technique bi-
latrale.

6. Les exondrations et facilit(s 6num6rdes aux paragraphes prdcddents seront ac-
cord~es par les Parties sur la base de la rciprocit6 et en conformit6 avec leurs l6gislations
respectives.

Article IX

Chacune des Parties prendra les dispositions voulues pour faciliter l'entrde, le sejour et
le ddplacement des techniciens, experts et chercheurs de l'autre Partie aux fins des activitds
dont ils seront chargds dans le cadre du present Accord et des accords compl~mentaires y
affdrents, conform~ment aux dispositions de leurs lgislations respectives applicables aux
6trangers.

Article X

I1 appartiendra aux autorit6s comp~tentes de chacune des Parties, conform6ment A la
16gislation interne en vigueur dans les deux pays, de programmer et de coordonner 'ex6cu-
tion des activit~s de coop6ration technique intemationale pr6vues dans le pr6sent Accord et
dans les accords compl6mentaires y aff6rents, et d'accomplir A cet effet les formalit6s req-
uises. Ces attributions sont confides, dans le cas des Philippines, au D6partement des af-
faires 6trang~res et, dans le cas de l'Espagne, au Ministre des affaires ext6rieures.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur le jour ob les Parties se notifieront mutuellement
que les formalitds lgislatives requises A cet effet ont 6t6 accomplies.
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Article XI1

1. Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans et sera automatiquement reconduit pour
des p6riodes d'un an, A moins que l'une des Parties nen d6cide autrement, et en informe l'au-
tre Partie moyennant un pr~avis 6crit au moins trois mois l'avance.

2. 11 pourra tre mis fin au present Accord par lune ou l'autre des Parties moyennant
notification 6crite et ledit Accord cessera de produire effet trois mois apr~s la date de la no-
tification susvis6e.

3. L'expiration du pr6sent Accord sera sans effet sur les programmes et projets en cours
d'ex~cution, saufsi les Parties en d~cident autrement.

En foi de quoi, les plnipotentiaires des deux Parties signent le present Accord et y ap-
posent leurs sceaux respectifs.

Fait h Manille, le 20 f~vrier 1974, en trois exemplaires originaux, un en tagalog, un en
anglais et un en espagnol, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Republique des philippines
Le Secretaire aux relations extrieures,

CARLOS P. ROMULO

Pour le Gouvemement espagnol:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

PEDRO CORTINA MAURI


